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A3blk BecbMa 4yTKO 4YyBCTBYeT BCe TeHAEHUWM, KOTopble
nmetoT mecto B obuiectBe (cMm. Hanpumep, [[Monoea 2003: 37-41]).
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Tak, T.T.MNonoBa n E.B. KypoyknHa oTmedvaloT, 4TO ANA 43blka
BaXXHO «4yTKOE 4YYBCTBOBaHWE MpeaMETOB W SIBMEHUA peanbHow
OEeVCTBUTENBbHOCTM Ha OCHOBE fIMYHOTO CYOBLEKTUBHOIO BOCTPUATUS
OoKpyXawLlero muvpa W JMHrBocouMarnbHOro oneiTa» [Popova,
Kurochkina 2014: 68-75].

MpucTtynasi Kk OCBELLEHMIO BOMPOCOB, KOTOPbIE CBA3aHbI C BO-
npocamu Heororm3mMoB, OTMETUM, YTO UX Mopdponornyeckas CTpyk-
Typa 1 xapakTep 3HayeHus cknagblBaloTcs B pycrie croBoobpasoBa-
TenbHbIX TPaAAMLMNA KOHKPETHOro 43blka. Takum o6pa3om, HOBble
CnoBa NosiBMSOTCS B A3blke TOrga, Korga oco3HaeTcsa NoTpebHOCTb
B HEONorusme.

CoBpeMeHHbIN aHrMMINCKMIM A3bIK pacrnonaraeT MHOrMMK Croco-
6amn obpas3oBaHMsA HOBbLIX CMOB, K YMCIY KOTOPbIX OTHOCATCSI CITOBO-
CNOXeHWe, KOHBEPCUSI, COKPALLEHUS, adbeKTUBU3aLUs, CyOCTaHTUBU-
3auusa, obpatHoe crioBoobpas3oBaHWe, NEKCUKO-CEMaHTUYECKUI CMo-
cob, YyepeoBaHWe 3BYKOB U NEpPEHOC yoapeHusi B crioBe (oHomnoru-
Yyecku cnocob) u T. 4. OgHako BMecTe ¢ TEM HEOOXOAMMO OTMETUTD,
YTO He BCE MEepPEeYUCNEHHbIE CMOCOObLI MCMOMb3YTCA B OAMHAKOBOW
CTeneHun, U yaenbHbI BEC KaXX40ro U3 HUX B CroBooOpa3oBaTensHOM
npoLecce HeOAUHaKOoB.

Mbl ocTaHOBMMCS Ha cnefgylowmx Hanbonee yacTbIX U3 3TUX
crnocoboB ob6pa3oBaHUSA HEOMNOrM3MOB:

e adppukcanbHbIi cnocob (npedmkcanbHbIi U cyddukcans-
HbI Cnocoobl);

® CIIOBOCITIOXEHWE;

® KOHBEPCUS;

® COKpaLLeHue;

® 3aMMCTBOBaHWE U3 ApYrmx A3bIKOB;

e 0OpaTHasa gepvBaums;

e cpalleHue;

* ab6peBunayus.

[anee pacckaxeM 0 KaxxgoM U3 HUX nogpobHee.

AddbukcanbHble eauMHULbI, N0 AaHHbIM KoHHOHa, cocTas-
naT 24% Bcex HOBOOOpa3oBaHMN M B HE3HAYUTENbHOW CTEMNEHM
YyCTynatwT CrioXxHbiM crnioBaMm [Cannon 1986: 732]. 3gecb Heobxoan-
MO TakkKe BbliOeENUTb U npeduKcanbHble eAUHULbI, KOTOpble SPKO
OEMOHCTPUPYIOT BO3POCLLYIO POIib NPedUKCOB.

MaTtepuans! 6binv npeacTaBneHsbl B pamkax MexayHapoaHOW Hay4dHoW KoHge-
PEHLMM MO NOSIUTUYECKON KOMMYHMKaLmK «JTMrBononuTMyeckast NepcoHonors: anc-
KyPCUBHBI NoBopoT» (cocTosnack 29-30 Hosbpsa 2019 roaa Ha 6a3e Ypanbckoro
rocy4apCTBEHHOroO Neaarornyeckoro yHmBepcuTeTa)
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OCHOBHOWM UCTOYHMK NPEUKCOB — NATUHCKUIA, ddpaHLy3CKUA 1
rPEYECKMN AA3bIKW: Ype3Bbl4aMHO MOMYNspeH B aMEpPUKaHCKOM He-
dopmanbHOM 06LeHnMn nNpedmKec mega-, BbICTYNaLWNA Kak yeunm-
TenbHasd 4Yactuua. B nocnegHue roabl aTOT NpedUKC akTUBHO WC-
nonb3yeTcsi B NIEKCMKOHE MOAPOCTKOB. Hanpumep, AN BblpaXeHus
BbICLLEIN OLIEHKMN COObITUSA, SIBNEHWS, YenoBeka ynotpebnsercsa cro-
Bo megadual (totally awesome) — «HeYTO Ype3BblYaHO XopoLleey.
Dual B gaHHOM cnydae ynoTpebnsieTcss B 3Ha4YeHUM «B OBa pasa
nyywey [3aboTknHa 1989: 38].

CyddmkcanbHble eguHuUbl 6onee ynoTpebuTenbHbl B No-
BCeaHEBHOM ob6LleHnnM 1 B Bonbluen cTeneHn MapKnpoBaHbl NoMe-
TOM «creHr». Tak, OOHUM u3 cambIX YNOTPEOUTENbHbIX CMEHroBbIX
cyddukcoB aBnseTca cyddukc -y/-ie, (MpoHMYECKoe 3HayeHue).
CnoBa, obpa3oBaHHbIE C €ro NOMOLLbI, OrpaHnyeHbl B ynoTpebne-
HUM paMKamu HeoduMunaneHOro obLEeHWs, NPENMYLLLECTBEHHO Cpe-
an monogexu. Hanpumep, npMBeaeM Takoe aHrnMNCKOe CroBO, Kak
groupie, KOTOpPOE Ha aHINIMNCKUI A3bIK NEPEBOANTCS KaK «MOKMOHHUK
non-aHcam6ns nnu 3Be3apbl, MOBCIOAY COMPOBOXAAMOLLMA UX».

Kpome yxe npuBeOeHHOW IEeKCMYecKOM eauHuubl groupie,
MOXXHO yKa3aTb B KayeCTBE MpuMMepa M Takoe LUMPOKO pacnpocTpa-
HeHHoe B cchepe My3blKaHTOB CrOBO, Kak roadie, kKoTopoe Ha pyc-
CKUA A3bIK NEPEeBOAUTCA KaK «4YfeH rpynnbl My3blKaHTOB, OTBET-
CTBEHHbI 32 TPAHCMOPTMPOBKY U YCTAHOBKY annapaTtypbi». [NpuBe-
OeM B KadecTBe npumepa M Takoe CIioBO, Kak Weepy, KOTopoe Ha
PYCCKMI A3blK NepeBOaUTCS Kak «CeHTUMEHTanbHbI unbm». Mox-
HO Takke NPUBECTM W Takoe aHrfMINCKOEe CIOBO, Kak preppie, KOTo-
poe Ha PYCCKUIN A3blK NEPEBOANTCS KaK «yYYEHUK YaCTHOW mpuBurie-
rMpoBaHHOW LWKOMbI». OTMETUM, YTO JAaHHOE CrOBO ynoTpebnsiercs
C MPOHVEN NpeacTaBMTENSIMU CpeaHero Knacca.

KoHBepcusi kak cnocob cos3gaHusi HOBbIX CIIOB B HacTosLlee
BPEMSI 3HAUMTENbHO CHM3UIa CBOK aKTMBHOCTb U YCTynaeT BCEM
Opyrum Bugam crnoBoobpasoBaHus.

KoHBepcuel HasblBaeTCcsa nepexop criosa U3 ogHoOW yacTtu pe-
4y B gpyryto. Tak, Hanpumep, cernyac B cetTn MIHTepHeT MOXHO 4acTo
Buagetb E-mail me/us to. YacHeHne 3HayeHMsa nogobHOro Heomnorns-
Ma He npeacTaBnseT Tpyda. CMHTAKCMYECKMI KOHTEKCT aeT BO3-
MOXHOCTb ONpPeAennTb NPUHAANEXHOCTb CroBa K NEPEXOAHbIM rrna-
ronam, U, COOTBETCTBEHHO, 3Hasa 3HayeHue cnosa E-mail (anekTpoH-
Has nouTa), NepeBoAMM aHrmuinckoe npeanoxeHne «E-mail me/us
to» Ha pycckun A3bIK Kak «Bbiwniume MHe (Ham) coobuweHUs 3rekK-
mpoHHOU rno4Ymod rno adpecy».
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Cpeon KOHBEPTUMPOBAHHBIX CYLLECTBUTENbHBIX YCUNMBAaETCH
TeHdeHums Kk obpa3oBaHuO OT rnaronoB C nocnenoramu: rip-off —
«BOPOBCTBO» (OT to rip-off — «BopoBaTtb»). 3Ha4YMUTENbHOE KONMYECTBO
HOBBIX CYLLIECTBUTENMbHbLIX 00pa3yeTcsl NyTemM KOHBEPCMU OT npwunara-
TenbHbIX, Hanpumep: collectables — «npegmeTsbl, nognexaiime Kon-
NEeKUNOHMPOBaHNIO, OCOBEHHO YyCTapeBLUMe unu pegkuex»; cool —
«CaMOKOHTPOIb, CAEPXXaHHOCTb» YacTo ynoTpebnseTtcsa B Takux dpa-
3ax, kak «fo lose one’s cool», «to keep one’s cool», 4TO B pPyCCKOM
A3bIKE NEPEBOANTCS KaK, «NOTEPSITb KOHTPOSb, CAEPXKATLCSA».

OcobeHHO npoaykTMBHO obpasoBaHWe CyLeCTBUTENbHbLIX OT
npunaratenbHbIX, OKaH4YMBalLWMXCA Ha -ic, Hanpumep: acrylic,
transuranic, tricyclic. CywecTButenbHble MOryT obpa3oBbiBaTbCA OT
rnaronbHbIX pas, Hanpumep: work-to-rule — «BbicTynneHue pabo-
4nx ¢ TpeboBaHnaMM cobnogaTtb Bce MyHKTbl TPYAOBOrO JOroBOpa»
[Bpeyc 2001: 123].

Mpun obpa3oBaHUM CyLLLECTBUTENBHBIX OT NpunaraTernbHbIX Ha
CEMaHTMYECKOM YPOBHE MPOUCXOAMT MPUIIYLIEHNE CEMbl «Kaye-
CcTBO» U AobaBneHme cembl «npegmMeT», KoTopasi CTAHOBUTCS LEH-
TPOM 3HayeHus CyOCTaHTMBMPOBaHHOWM efuHuUbl: acrylic — «akpun
(cvHTEeTMYecKMn maTepuan)».

Takvm 06pa3oM, Mbl MOXEM CAenaTb 3aKoYeHne 0 TOM, YTO
npy KOHBEPCUN MponcxoanT oboralleHne cogepxaHns NOHATUS.

Cnepywowmn BbIBOA, K KOTOPOMY Mbl MPUXOANM, 3aKITHOYaeTCs
B TOM, YTO MO TeppuTopuarbHOMYy NapaMeTpy HOBble KOHBEPTUPO-
BaHHble €OWHWLbI OrPaHMYEHbl MPEUMYLLECTBEHHO aMepUKaHCKUM
BapuaHToM U, crieqoBaTeNbHO, B MEHbLUEN CTeneHu OpuTaHCKUM
BapuaHTOM aHIMMIACKOro A3blKa.

Cnegyowun cnocob akTMBHOrO 0Opas3oBaHWA HOBbIX CIOB B
COBPEMEHHOM aHrTIMNCKOM A3blKe — COKpaLleHue.

B aTon cBA3M Ham BMAUTCHA BaXXHbIM OTMETUTb U TO 0GCTOS-
TENbCTBO, YTO CPeaAn HeperynsipHbIX cnocoboB obGpas3oBaHMs MOp-
PONornyecknx HeonornamoB Haumbonee NPOAYKTUBHbLIMWU B Mocnen-
HUEe OecATUNeTUs ABMSITCS COKPALLEHUs, KOTOPbIE OTPaXalT TeH-
OEHUMIO K pauMoHanu3auumn si3bika, K 9KOHOMUUK SA3bIKOBbIX YCUITUN.
OpgHako, HECMOTPSA Ha TO, YTO COKpaLleHWs1 COCTaBNAT NULb He-
3HaYMTerNbHbIA MPOLEHT OT 0bLLEero KonnmyecTsa HeONOrM3MoB, BCe
e MX YNCNo A4OCTAaTOYHO aKTMBHO pacTerT.

Tak, HanpuMep, U3 YeTbIPEX BUOOB COKPALLEHWUA, @ K HUM Npu-
HagnexaTt abbpeBuaTypbl, aKPOHUMbI, YCEUYEHUs, @ TAKKE CIUSIHWS,
npeobnagatoT yceveHHble crnoBa. B aTon cBA3W npyvBeaemM Takoe crno-
BO, Kak anchor < anchorman, KOTopoe B PyCCKOM S13blke NepeBoauTCs
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Kak «obo3peBaTenb HOBOCTEW, KOOPAMHWPYIOLLMIA Tene- unvM pagmo-
nporpammbl». 30ecb BaXKHO OTMETUTb, YTO JAHHOE CII0BO OFPaHNYEHO
B ynoTpebneHnn amepukaHCKUM BapuaHToM, Toraa Kak B GpUTaHCKoM
BapuaHTe emy COOTBETCTBYET CroBo presenter, lib < liberation.

[danee octaHoBMMCS Ha TakoMm criocobe obGpa3oBaHMs HOBbIX
CMNOB B aHIMWACKOM $i3blke, KaK 3aMMCTBOBaHWE W3 OPYrMX S3bIKOB.
B aTon cBsa3u, npexae Bcero, cnegyeT NogvYepkHyTb TO obcTosTenb-
CTBO, YTO 3aMMCTBOBaHWE U3 APYrMX A3bIKOB M JIMHIBOKYNbTYP Ha
COBpPEMEHHOM 3Tane pasBUTUSA fA3blka ABNAETCA OOHUM U3 CaMbIX
pacnpocTpaHeHHbIX cnocoboB o6pa3oBaHns HOBbIX crnoB. MpuBeaem
npuMep UCMOMb30BaHUA 3aUMCTBOBAHHbLIX CMOB NPU OTCYTCTBUM
NMOEHTUYHOTO CrioBa B A3blke NepeBoaa:

“The Soviets had Sputnik, but the Americans had their open-
plan kitchen. No contest’, 4to Ha pycckuin A3blK NEPEBOAUTCH Kak
«CoBeTckuin Coto3 cosgan “CnyTHUK®, a amepuKaHLbl co34anm KyXHto
OTKpbITOro Tuna. BHe KoHKypeHumMmn» [umT. no: bapxyaapos 2005: 47].

Cnepgyrowimm cnocobom obpa3oBaHUsA HOBbIX CIOB B aHrmui-
CKOM £13blKe SIBNSIETCS TakoW crnocob, Kak obpaTHasa gepuBauuns, KOTo-
pasi npeacrtaBnsieT cobom npouecc o6pas3oBaHMsA MarofioB NyTem
yceueHns cydppmkca OT KOPPENATUBHBIX MMEH CYLLECTBUTENbHbIX.
B kayecTBe npumepa Mbl NpUBEAEM Takoe LUMPOKO NpeacTaBneHHoe B
A3blKe aHrMUINCKoe CroBo, Kak televise, KOTOpoe Ha PYCCKUA A3bIK ne-
PEBOAMTCH, KaK «MNoKasbiBaTb MO TENEBUAEHWNIO». AHITIMINCKOE CIOBO
televise, koTopoe 0b6pa3zoBaHO NyTem obpaTHOWM gepuBaLun OT MOSTHO-
ro BapuaHTa crnoa, 6epeT Hayano oT MOSIHOrO BapuaHTa nekcuye-
CKOW eguHuubl «televisiony», YTO NEpeBOAUTCS KaK «TeneBuaeHue.

Cnegyowm BbICOKONMPOAYKTUBHBEIM CNocoboM obpa3oBaHus
HeOomnorM3MoB B aHIMMNCKOM A3bike sBnsieTca abbpesunauuns. MNpuse-
JeM Takue LLUMPOKO pacrnpoCTpaHEHHbIE B aHIMIACKOM A3blke abbpe-
BMaTtypsl, kKak MP — «uneH napnameHTta» n MP — «MupoTBOpeL».

Takum obpasom, paccMoTpeB OCOBEHHOCTM HEONorM3mMoB W
Hanbonee pacnpocTpaHeHHble cnocobbl 06pa3oBaHUSA HOBbIX CIOB B
AHITMIMNCKOM £3bIKEe, Mbl MPUXOANM K BbIBOAY, YTO HEOMNOrM3Mbl B aH-
FMIMNCKOM A13blke 00pa3yoTCA Mo 3aKkOHaM MMEHHO aHITINACKOro A3bl-
Ka, NO ero NPOAYKTMBHBIM MOAENAM CrIoBOOOpa3oBaHus.

OpHako BMecTe C TeM Mbl JOJPKHbI OTMETUTb U TOT HeEMaro-
BaXXHbI (pakT, YTO HOBLIE CIOBa, KOTOPbLIE MOSBMAITCA B nutepa-
TYPHO-KHWKHOM MOABbA3bIKE, NogYac CO3[alTCA U CaMbiMU pasHo-
0o6pasHbIMK HEMPOOYKTUBHBIMK cnocobamu cnoBoobpasoBaHusi. Ho
3TO 0OCTOATENLCTBO MMEET M CBOU NMO3UTUBHBIE CTOPOHBLI. ATO MOX-
HO OOBACHWUTL TEM, YTO B Cly4asix aKTMBHOIO WMCMOMb30BaHWA SA3bl-
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KOM caMmbiX pa3HooOpasHbiXx CnocoboB cnoBoobpa3oBaHUs cama
OelCcTBEHHasd cuna croBoobpasoBaTenibHbIX CPeAcTB CTaHOBUTCS
HaMHOro penbedHee, HaMHOrO HarnsgHee W, KOHe4YHo xe, boree
owyTumee. VIMeHHO B CBSI3M C 3TUM 0BCTOATENBCTBOM U Camu cpef-
cTBa 0bpa3oBaHMsi HOBbIX CITOB BbICTYMAalT 4YacTo KaK CTUIUCTMYe-
ckun npuem. MNMoaTBEPXKOEHNE HALIMM MbICASIM Mbl TaKKe Haxogum u
B Tpyae W. B. ApHonbg [ApHonba 2003: 59].

Cnegyowmn BbiIBO4, K KOTOPOMY Mbl MPUXOAUM, CBOAWTCS K
Hallel MbICNIN O TOM, YTO, C OOHOW CTOPOHbI, B NOCNeaHee BpeEMS B
A3blke HabngaeTcs MCNOMNb30BaHME MHOTOYUCIIEHHBIX CnocoboB
obpasoBaHus HOBOWM nekcuku (adpdmkcarms, CnoBOCNOXeHNe, cMme-
weHne, abbpeBnauus, KOHBEPCKS), OTpaXKawLlmx crnoBoobpasosa-
TenbHble U CEMaHTUYECKME MPOLECCHI, NMPOUCXOASALME B S3blke B
OaHHbIN nepuog.

C ppyrovi CTOpPOHbI, POPMUPOBaHNE CEMAHTUKM HeoriorMama
CMYXUT pe3ynbTaTOM NMHIBO-KPEATUBHOW AEATENbHOCTU, COMpPSKEH-
HOWN C NEepPEXO4oM HOBOW eaVHULIbI U3 MHAMBUAYaNbHOMO KOHKPETHOIO
ynotpebneHnss B UCMONb30BaHWE HA3bIKOBbIM COOOLLECTBOM. Takvm
06pa3om, COOTBETCTBEHHO, Havbonee XxapakTepHbiMu crnocobamm
06pas3oBaHMs HEONOrM3MOB B COBPEMEHHOM aHITIMACKOM N3blKe SIB-
NAOTCSA CNOBOCINOXEHNE, KOHBEPCUS U UBMEHEHWE 3HaYEHWIA CIOB.
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